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Kenelmoginii isinde bir dauis bolu iisin, aldinnan kenelme bolu1 kerek. 2023 jildifi sildesinde bir
dauss estile bastadi, ol Yehuda taypasinifi Aristani sol kezde Ozinifi ayaninifi agiluin, Ayan
kitabinin biringi tarauinda korsetilgenindey, asip jatqanin tanitti. Senbi, 2020 jilg1 18 silde kiingi
qapalaniw Ayan on birdegi iis jart1 kiinnifl bastaluina sebep boldi, al ol Senbi, 2023 jilg1 30
jeltogsanda ayaqtaldi. Sol Senbi kiini, 2020 jilg1 sildeden beri algas ret Future for America Zoom
kezdesuinde kopsilik aldinda s6z sdyledi.

Sejak titik itu, Penyingkapan Yesus Kristus telah dibukakan secara bertahap. Hal itu dimulai
dengan suatu penyingkapan atas kata “kebenaran”, yang kemudian terlihat melambangkan suatu
kerangka tiga langkah yang digariskan oleh huruf pertama, ketiga belas, dan kedua puluh dua dari
alfabet Ibrani, yang apabila disatukan membentuk kata “kebenaran”. Tiga langkah yang
dilambangkan dalam kerangka kata “kebenaran” itu adalah suatu kebenaran lama, yang
ditempatkan dalam suatu tatanan yang baru.

Selama bertahun-tahun kami telah menunjukkan bahawa tiga langkah, iaitu pelataran, Tempat
Kudus dan Tempat Mahakudus, adalah selari dengan tiga pekerjaan Roh Kudus ketika Dia
meyakinkan tentang dosa di pelataran, menyatakan kebenaran di Tempat Kudus, dan menghakimi
di Tempat Mahakudus. Kami telah mengenal pasti bahawa tiga langkah ini dinyatakan di seluruh
Firman Tuhan, namun segala pengertian itu telah diperbesarkan dalam rangka “kebenaran,” setakat
tahun 2023. Mengambil suatu kebenaran lama dan meletakkannya dalam suatu rangka kebenaran
yang baharu adalah apa yang Kristus lakukan ketika Dia secara beransur-ansur membuka meterai
Firman-Nya. “Padang gurun” yang berakhir pada tahun 2023 melambangkan suatu “masa
kesudahan” yang bersifat nubuatan, apabila sesuatu nubuatan dibuka meterainya. Nubuatan itu
ialah penyataan Yesus Kristus, yang ialah “Kebenaran.”

“Pa Mesiya va vhuponi hawe, Vhayuda vho vha vho fimba mahadela a ndeme a ngoho nga
matombo a mvelele na nyambo dza zwitori, Iwauri zwo vha zwi sa konadzei u khethulula
zwone zwi re ngoho kha zwine zwa si vhe zwone. Mupulusi o da u bvisa matombo a vhupfiwa
na vhukhakhi ho no fumiwaho Iwa tshithinga tshilapfu, na u vhea mahadela a Ipfi ]a Mudzimu
kha mutheo wa ngoho. Mupulusi o vha a tshi nga ita mini arali a tshi da kha rine zwino sa zwe
a da kha Vhayuda? O vha a tshi tea u ita mushumo u fanaho wa u bvisa matombo a mvelele na
mikhuvha. Vhayuda vho vha vho tshinyadzwa vhukuma musi a tshi ita wonoyo mushumo.
Vho vha vho no litsha u vhona ngoho ya u rangani ya Mudzimu, thedzi Kristo o i dovha a i
sumbedza. Ndi mushumo washu u vhotholola ngoho dza ndeme dza Mudzimu kha vhupfiwa



na vhukhakhi. Ndi mushumo muhulu hani wo kumedzelwaho rine kha mafthungo madiftha!”
Review and Herald, June 4, 1889.

A “i mosebetsi oa rona ho lokolla linnete tsa bohlokoa tsa Molimo tumelong ea mahlohonolo le
phosong,” le ho “beha mahakoe a Lentsoe la Molimo ka hara foreime ea 'nete.” Ka 2023 Morena o
ile a hlahisa foreime ea 'nete, ka sebopeho se emeloang ke lentsoe “’nete.” Foreime eo e hlahisa
linnete tsa “qaleho” “tsa Molimo.”
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Dalam Yesaya 22:22, Eliakim diberi sebuah kunci, dan dalam Matius 16, Petrus diberi kunci-kunci
Kerajaan.

Kunci rumah Daud akan Kulekatkan pada bahunya; maka apabila ia membuka, tidak seorang
pun akan menutup; dan apabila ia menutup, tidak seorang pun akan membuka. Yesaya 22:22.

“Urufunguzo” ruhabwa Filadelifiya, kuko ari ho honyine ahandi mu Byanditswe hatangwa
amagambo yerekeye urufunguzo rwo gukingura no gufunga.
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Pada pertemuan terakhir dengan orang-orang Yahudi yang suka berbantah-bantah itu, Kristus
mengemukakan suatu pertanyaan yang tidak dapat dijawab oleh orang-orang Yahudi itu.

Sementara orang-orang Farisi sedang berkumpul bersama, Yesus bertanya kepada mereka,
kata-Nya, “Apakah pendapatmu tentang Kristus? Anak siapakah Dia?” Mereka berkata
kepada-Nya, “Anak Daud.” Kata-Nya kepada mereka, “Jika demikian, bagaimana Daud oleh
Roh menyebut Dia Tuhan, dengan berkata, ‘Tuhan berfirman kepada Tuhanku: Duduklah di
sebelah kanan-Ku, sampai Kubuat musuh-musuh-Mu menjadi tumpuan kaki-Mu’? Jadi, jika
Daud menyebut Dia Tuhan, bagaimanakah Ila anaknya?”’

Nampah nadai urang ulih nyaut ka Iya sepatah jaku pen, lalu ari hari nya ke pengudah, nadai
urang beani agi nanya lya sebarang tanya. Matthew 22:41-46.

Bangsa Yahudi tidak mampu memahami hubungan kenabian antara Daud dan Kristus, karena
mereka tidak memiliki kunci-kunci kenabian untuk memahami bahasa Alkitab yang tersusun baris
demi baris. Kristus mengakhiri interaksi-Nya dengan orang-orang Yahudi dengan menyatakan
bahwa kebutaan mereka didasarkan pada ketidakmampuan mereka untuk membagi dengan benar
firman kebenaran. la telah menyatakan bahwa jika kamu memahami Musa, kamu akan memahami
Kristus, tetapi mereka tidak memahami Kitab-Kitab Suci yang mereka akui mereka junjung dan
pertahankan.

“Kunji” ya “nyumba ya Daudi” yalipewa Wamillerite, ambao walikuwa kanisa la Filadelfia.
“Kunji” hiyo ilikuwa harakati ya matengenezo iliyowakilishwa na milango iliyofunguliwa na
iliyofungwa. Tangu 1798 hadi 1863, harakati ya Wamillerite ilitoka katika uzoefu wa Filadelfia na
kuingia katika uzoefu wa Laodikia, huku ikitoka katika hali ya harakati na kuwa kanisa. Mlango
ulifunguliwa na mlango ukafungwa tarehe 19 Aprili, 1844, kama vile mlango ulivyofunguliwa na
mlango ukafungwa tarehe 22 Oktoba, 1844, na kama vile mlango ulivyofunguliwa na mlango
ukafungwa mwaka 1863.

Eliakim o ne a e-na le senotlelo, empa Petrose o ile a fuoa “linotlolo.” Senotlelo ka bonngweng e
ne e le monyako o tswetsweng wa 1844.

“TMRIGHN G605 G607 LIQCTHET 1844 9uLD ,600TL 60T 67 L0 MM & S 60T
QUHFWSHMS SIHE HMUSECTTE QTHSSH. &
R6TMCTLQTETM @) 600TemH &0 @) F M6 L 60T S{L06MIHS LOLYLOED) ULIT 60T
FHHIW nemLiLem euQeflLILL G5, D& G5 T60T QUGN @)WI8 855560
FGaueL MU &6 aULEIBL SHlUIGHem SmeoorLilg & 5; LnGeYLD 6L 6m UL
60T RIS 6 60T Blevemd Slfluenud aIQ el FFSHIM&HES &0\ TeorL,
QBSLGCTE, Bl&HLH&ETEVE SL DWW alG6rflLILIL,&&lulg.” The Great
Controversy, 423.

Sehlooho sa sehalalelo e bile senotlelo se ileng sa notlolla monyako o neng o koetsoe oa 1844,
empa Petrose le eena o ile a fuoa linotlolo tsa "'muso.
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S SHATUSUNWSLANSIFAy1 B1W 16:17-194

Bbopinen con 6apin Kanasipsin, Gunagenshus, [letip apkbutbl OeliHENIEHTeH aKbIPFBI KeJTICIMHIH
KaJIBIHIGIFBI, JIOyITTiH YHIHIH KUITiH, COHIai-aK KeKTeri [1aTmaibIKThIH KUITTEPIH aJiajbl.
JoyiTTiH YHiHIH KinTi — VcaHbIH MaphI3IIbUIIaPMEH TaTKbUIACKAH COHFBI TAKBIPHIOBI.

Makaise ga Isorikisipe gotlhana, Jesu a ba botsa, a re: Lo akanya eng ka ga Keresete? Ke
morwa mang? Ba mo raya ba re: Ke Morwa Dafita. A ba raya a re: Jaanong Dafita o mmitsa
jang Morena ka Mowa, a re: Morena o rile go Morena wa me: Dula ka fa seatleng sa me sa
moja, go fitlha ke baya baba ba gago fa tlase ga dinao tsa gago? Jaanong fa Dafita a mmitsa
Morena, 0 morwawe jang?

Dan tiada seorang pun dapat menjawab-Nya sepatah kata pun, dan sejak hari itu tidak seorang
pun berani lagi mengajukan pertanyaan kepada-Nya. Matius 22:41-46.

Xpuctoc 6a TyyHuil 933H1i TyXxail c319B Hb [leTp IIeHTeKOCThIH 6/16p APHKUITH 6pOOH]] TypaB
Jlaxb AT 9XJICHH AT TIP 13T MeH. Dapucaiiayyn 6a XpUCTHITH XOOPOH/IbIH XapUiIlaaHbl YYIUIT
XaacaH TIPXYY c3/13B Hb lleTpuiin [IeHTEeKOCThIH 610p JPHKUNH 6POOHHUN YYIUNUT HADXI]T
XIPATIACOH TYIXYYp OaiiB.

Kerana Daud tidak naik ke syurga; tetapi dia sendiri berkata, Tuhan berfirman kepada Tuanku:
Duduklah di sebelah kanan-Ku, sehingga Aku menjadikan musuh-musuh-Mu tumpuan
kaki-Mu. Oleh itu hendaklah seluruh kaum Isracl mengetahui dengan pasti bahawa Allah telah
menjadikan Yesus yang sama itu, yang kamu salibkan, sebagai Tuhan dan Kristus.

Beka be ba utlwa seno, ba ne ba tlhabega mo dipelong tsa bona, mme ba raya Petere le
baapostolo ba bangwe ba re, Banna le bakaulengwe, re tla dirang?

Peter ayaa markaas ku yidhi, Toobad keena, oo midkiin kasta ha lagu baabtiiso magaca Ciise
Masiix dembidhaafka aawadiis, oo waxaad heli doontaan hadiyadda Ruuxa Quduuska ah.
Waayo, ballanku wuxuu idiin yahay idinka, iyo carruurtiinna, iyo kuwa fog oo dhan, inta uu
ugu yeedho Rabbiga [laaheenna ah. Oo erayo kale oo badan ayuu ku marag furay oo ku
waaniyey, isagoo leh, Iska badbaadiya qarnigan qalloocan. Markaas kuwii hadalkiisii farxad
ku agbalay waa la baabtiisay, oo isla maalintaas waxaa iyagii lagu daray qiyaastii saddex kun
oo naf. Falimaha Rasuullada 2:34-41.

Peter ndi na makiyi ya kukakamiza kapena kumasula, ndipo pamene anachita zimenezo,
kumwamba kunagwirizana ndi zimene Petro anachita. Petro akuimira Umulungu ndi umunthu
kugwira ntchito limodzi potsegula zinsinsi za choonadi cha Mawu a Mulungu. Pamene choonadi
chimenecho chatsegulidwa, chimaimiridwa monga chidziwitso.



“Kristo pyer ah no, bifo dem ben don tekwe di kis fu sabi na han fu dem we fo ben hol am fo
opin di stoa-oso fu koni na di Skrifisma fu di Oru Testamenti. Di rabba-deman nanga den
tisi-masra ben panya-oso di Koningrik fu heimel fu di poti nanga di ben de na pina, én ben libi
den fu lasi. Na En taki-dem, Kristo no ben bringi furu sani go na fesi fu den wanten, mek no
den ede ben konfiusi. A ben meki ibri pointi klari én aparti. A no ben si alasani na di herhalingi
fu owru nanga fertraw tru-tru na profesi efu den ben sa dini En moksi fu prenti den ede nanga
idea.”

“Kristo ay siyang pinagmulan ng lahat ng sinaunang hiyas ng katotohanan. Sa pamamagitan ng
gawain ng kaaway, ang mga katotohanang ito ay nailipat sa kanilang dapat na kalagyan.
Inihiwalay ang mga ito sa kanilang tunay na kinalalagyan, at inilagay sa balangkas ng
kamalian. Ang gawain ni Kristo ay muling isaayos at itatag ang mahahalagang hiyas sa
balangkas ng katotohanan. Ang mga simulain ng katotohanan na Siya rin mismo ang nagbigay
upang pagpalain ang sanlibutan ay, sa pamamagitan ng paggawa ni Satanas, naibaon at waring
tuluyang naglaho. Iniligtas ni Kristo ang mga ito mula sa bunton ng kamalian, binigyan ng
panibago at buhay na kapangyarihan, at iniutos na magliwanag ang mga ito na gaya ng
mahahalagang hiyas, at manatiling matatag magpakailanman.

“Kristus sendiri dapat menggunakan mana-mana daripada kebenaran-kebenaran lama ini tanpa
meminjam zarah yang paling kecil sekalipun, kerana Dialah yang telah menciptakan
semuanya. Dialah yang telah menanamkannya ke dalam akal dan pemikiran setiap generasi,
dan apabila Dia datang ke dunia kita, Dia menyusun semula serta menghidupkan
kebenaran-kebenaran yang telah menjadi mati, menjadikannya lebih berkuasa demi manfaat
generasi-generasi yang akan datang. Yesus Kristuslah yang mempunyai kuasa untuk
menyelamatkan kebenaran-kebenaran itu daripada timbunan sampah, lalu memberikannya
kembali kepada dunia dengan kesegaran dan kuasa yang melebihi keadaan asalnya.”
Manuscript Releases, jilid 13, 240, 241.
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“Ndzi kutani ndzi vona ntsumi ya vunharhu. Ntsumi leyi a yi famba na mina yi te, ‘Wa chavisa
ntirho wa yona. Wa tika swinene ntirho wa yona wo rhumiwa. Hi yona ntsumi leyi faneleke ku
hlawula koroni exikarhi ka mfava, ni ku fungha, kumbe ku boha, koroni leswaku yi ya
etlhelweni ra le tilweni. Swilo leswi swi fanele ku teka mianakanyo hinkwayo, ku yingisa
hinkwako.’”” Early Writings, 119.
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B39, HBEES 7:1-3.

Mga apat na hanging iyon na pinipigil sa panahon ng pagtatali sa bayan ng Diyos ay pinakawalan
noong 9/11, at pagkatapos ay pinigil ni George Bush na nakababata. Ang panlabas na mensahe ni
Pedro ay Islam, at ang pagkalag at ang pagpigil ng Islam ang panlabas na mensaheng tumatakbo sa
buong panahon ng pagtatatak. Ang pagkatao ni Pedro ay kaugnay ng Kabanalan, sapagkat ang mga
susi na ibinigay sa kaniya ay kumakatawan sa pagkakasundo sa pagitan ng langit at lupa.

Mbakgha nalolu cwaningo esihlokweni esilandelayo.

“Kegelapan si jahat melingkupi mereka yang lalai berdoa. Bisikan pencobaan dari musuh
membujuk mereka kepada dosa; dan semuanya itu terjadi karena mereka tidak memanfaatkan
hak-hak istimewa yang telah Allah berikan kepada mereka dalam penetapan ilahi tentang doa.
Mengapakah putra-putri Allah enggan berdoa, padahal doa adalah kunci di tangan iman untuk
membuka perbendaharaan surga, tempat tersimpan sumber-sumber daya Kemahakuasaan yang
tak terbatas? Tanpa doa yang tak putus-putus dan kewaspadaan yang tekun, kita berada dalam
bahaya menjadi lengah dan menyimpang dari jalan yang benar. Lawan itu terus-menerus
berusaha merintangi jalan menuju takhta kemurahan, supaya kita tidak memperoleh kasih
karunia dan kuasa, melalui permohonan yang sungguh-sungguh dan iman, untuk melawan
pencobaan.”

“Ho na le maemo a itseng ao ka ’ona re ka lebellang hore Molimo o tla utloa le ho araba
lithapelo tsa rona. E "ngoe ea tsa pele ho tsona ke hore re utloe tlhoko ea rona ea thuso e tsoang
ho Eena. O tsepisitse, ‘Ke tla tSela metsi holim’a ea nyoriloeng, le melapo e phallang holim’a
mobu o omeletseng.’ Esaia 44:3. Ba lapelang le ho nyoreloa ho loka, ba hloloheloang Molimo,
ba ka kholiseha hore ba tla khorisoa. Pelo e tshwanetse ho buleloa tSusumetso ea Moea, ho
seng joalo tthohonolofatso ea Molimo e ke ke ea amoheloa.”

“Keperluan besar kita itu sendiri merupakan suatu hujah dan memohon dengan paling fasih
bagi pihak kita. Namun Tuhan hendaklah dipohon supaya melakukan perkara-perkara ini bagi
kita. Dia berfirman, ‘Mintalah, maka ia akan diberikan kepadamu.” Dan ‘Dia, yang tidak
menyayangkan Anak-Nya sendiri, melainkan telah menyerahkan-Nya bagi kita semua,
bagaimanakah mungkin Ia tidak mengurniakan kepada kita segala sesuatu dengan Dia secara
cuma-cuma?’ Matius 7:7; Roma 8:32.

“Anggapan kita terhadap kedurjanaan di dalam hati, jika kita berpegang pada dosa yang kita
ketahui, Tuhan tidak akan mendengarkan kita; tetapi doa jiwa yang bertobat dan remuk hati
senantiasa diterima. Apabila segala kesalahan yang diketahui telah dibereskan, kita boleh



percaya bahwa Allah akan menjawab permohonan-permohonan kita. Jasa kita sendiri tidak
akan pernah membuat kita layak menerima perkenanan Allah; kelayakan Yesuslah yang akan
menyelamatkan kita, darah-Nya yang akan menyucikan kita; namun ada bagian yang harus kita
kerjakan dengan memenuhi syarat-syarat penerimaan.”

“CyparIIsH siar 3aI0upIIbIH 00p HAT OYPIJIdXYYH Hb UTIAI oM. ‘bypxaH ouurd Hb
Tyynuiir 6aiinart, MeH OOpHIT Hb XUUIIHTYUIIDH dPITYId/ IArHArd ITT UTIIX €CTOM.
EBpeii 11:6. Ecyc ©Oepwuitn maBp HapTaa, ‘Ta Hap 10y XyCHD, 3aJ0upax/aa TIArIIPUNAT XYIIH
a4 OaifHa T UTTI; TATBIJ Ta HAPT Oarx O00yHO’ rak aitnacan.” Mapk 11:24. “bun Tyynuit
YTHIAT YT €CO0p Hb XYJIPOH aBjaar yy?” XpucT pyy Xypax 3am, 94-96.

“Lena ke thuto bakeng sa bahlankana ba bolelang hore ke bahlanka ba Molimo, ba jereng
molaetsa oa Hae, ba iphahamisitseng tekanyong ea bona. Ha ba khone ho supa letho le
ikhethang phihlelong ea bona, joalokaha Elia a ne a ka etsa; leha ho le joalo ba ikutloa ba
phahame hoo ba ke keng ba etsa mesebetsi eo ho bona e bonahalang e le ea boikokobetso. Ba
ke ke ba theoha seriting sa bona sa bosebeletsi hore ba etse tSebeletso e hlokahalang, ba tSaba
hore ba tla be ba etsa mosebetsi oa mohlanka. Bohle ba joalo ba tshwanetse ho ithuta
mohlaleng oa Elia. Lentsoe la hae le ile la notlela matlotlo a Ieholimo, phoka le pula, hore li se
ke tsa theohela lefatSeng ka lilemo tse tharo. Lentsoe la hae feela e ne e le senotlolo sa ho
notlolla Ieholimo le ho tlisa lipula tsa pula. O ile a hlomphuoa ke Molimo ha a ne a etsa thapelo
ea hae e bonolo pela morena le likete tsa Iseraele, eo ka karabo ea eona mollo o ileng oa
phatsima o tsoa leholimong "me oa hotetsa mollo holim’a aletare ea sehlabelo. Letsoho la hae
le ile la phetha kahlolo ea Molimo ka ho bolaea baprista ba Baale ba makholo a robeli le
mashome a mahlano; 'me Ieha ho le joalo, ka mor’a mosebetsi o khathatsang le tlholo e
bonahalang haholo ea letsatsi leo, eena ea neng a ka tlisa maru le pula le mollo o tsoang
leholimong o ne a ikemiselitse ho etsa tSebeletso ea ea maemong a tlaase le ho matha ka pele
ho koloi ea Ahabe lefifing le moeeng le puleng, ho sebeletsa morena eo a neng a sa ka a tSaba
ho mo khalemela sefahlehong ka baka la libe le litlolo tsa hae. Morena a feta a kena ka hare ho
liheke. Elia a ikoahela ka kobo ea hae *me a robala fatSe feela.” Testimonies, volume 3, 287.



